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Rječnik: hrvatskoga ili srpskoga jezika, 
o b r a d j u j e D j . D a n i č f e . 

Spisal Fr . L e v s t i k , 

k d deset let j e pod upravo učenega jez ikoslovca Srha gosp. 

dr. D a ni c i č a temu „ r j e č m k u * gradivo nabirala j u g o s i a -

v e n s k a a k a d e m i j a ; a baš g . Daničiča svet j e bil. nuj 

ona poskrbi, da tak sldvnik pride na svitlo, Zato j c tudi a k a d e m i j a 

z d a j pozvala njega, da bi od z n e s e o e g a gradiva sestavi l slovnik, in 

srbska vlada, con&i t e g a dela važnost, oprosti la g a tiokaj Časa dolž-

nostij, Ii Eitere ima v svoje j domovini. 

Minilo j e nekoliko tednov, oil kar j e imenovanega „ i j e č m k a " 

v l a t i n i c i mej l judi prišel l . zvezek L dela. in to od s löva: „ Л " 

do s l ö v a : „ B e s j e d a . " T o j e napolnilo 240 zelo tesnili stran ij. Izda-

jat i ^а j c z a t e l a „ jugoslavenska akademija znanosti i umjetuosti . U 

Zagrebu u knj [žarnici l A v o s l a v a Harta iaua n a prodaj u. T i s a k dioničke 

t iskare." Knj iga ima vel iko osmerko, imenovano J e x i k o n - o k t a v . " 

V s a k a stran sc na dve polovici deli s trto po sredi. P ismena so 

zrnata in krasna, da-si drobna, papir lep in trden, kakor iz vestno 

prist o j i knjigi , k a t e r a Yiode Hrvatom, Srbom in tudi Slovenom vedno 

ter vedno v rokah. P o p r a v e tiskovnih pomot so dobro dovršene, da 

zatorej nahajaš le malo hfb t in z v e č i n e po tudi te neznatne. K d o r koli 

j e ufce mučil s t iskovnim popravl janjem, ve, k a k o j e tak posel 

težaven zlasti v znanstvenih knj igah, a se posebno v s l ö v m k i h , k ä l t e t e n 

j c ta, o katerem z d a j govorimo. 

Gosp. Dauičič j c v r jotniki" latinico podpolnil z nekaterimi 

znamenji, in to za g lasove (zlito i zrćkane) : d j , clž, l j , n j , kar hvalimo, 

k e r je teh znamenj slövniku treba, ako hočemo na tauko pis,; it i, k a k o r 

se govori ill kakor ve leva ziumstvo. T e g a »nj bi ue pozabili oni, kateri 

sestavl ja jo sloven sko-nem Sle i slovnik. V „r ječnik i* vrhu t e g a tudi. kder 

so hotele inirti starosvbske besede, nahajamo s cirilico natisnen 

zamolkli samoglasnik „I" in latinsko pisme J f ?;<\ J a t i . " Sluviiiskej 

terminologiji služi latinski jezik, in tudi besede se tolmače z latinščino, 

a ne z nemščino, na pr. b e e i t i , b e e t m . impf-, trudom, torijiiere. 

V s a k e j besedi j e dodano, i/ k a t e r e g a k o r e n a j c porojena, k a t e r e g a 
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v e k a sc prvič n a h a j a v književnih spomenfeih, dokle j e bila v 

rabi, ako zdaj uže ne obična. in kater i slovniki so j o uSc imeli v 

sebi. A slovniki se ti n a š t e v a j o : Vran<-ii' (Verantius), Mikal ja , B e l a 

(l>ella Bel la) , Belostenec, Jambresie, Stulič (Stulli), Volt iggi , V u k , 

Danič ic ; — Jovanovič, rječnik sviju varoši, varošiea i sel a u Srbij i , 

Mašek, Repertorio del le locality del regno di Dalmazia , Šnlek, j u g o -

slavcn&ki imenik bil ja itd. — Bogata h ranišča j u g o s l o v a n s k e g a j e z i k a ! 

O tujih besedah, ki j ih j e v tem zvezki obilo, čitamo vselej , od 

kod j e k a t e r a pri šla. V s a k umeje , kdor se j e k d i j s takim poslom 

havil, ko l ike pazlj ivosti in učenosti j e treba, a to Se posebno sestav-

l j a l s r b s k e g a s lövmka, k e r j e v tem narečji vedno imeti na umi 

grški , latinski, v laški , nemški, turški , ogerski in tudi rabanaski jez ik , 

česar j e pisatel j s lovenskega slovnikn osvobojen; kajt i mi smo vzeli 

na posodo res obilo nemških in vlaških besed, a nemarno ni turških 

ni ogerskih, osobito ne po kranjske i deželi , raz ven malega števil ca, 

in tudi nekatere izmcj teh bode še skrbneje razgledati , ter pokaže 

sc morebiti , da po resnici zopet neso ni turške ni ugerske. A z druge 

strani j e Srbu in H r v a t u mnogo laže slovnik pisati, nego li Slo venu. 

T o govorčč imamo na umi slovenske ali od konca do k r a j a z lügane, 

ali vegaste in pohabljene, rekše, na pol resnične a na pol spakudrane 

besede, kakeršnih j e v nakatorih naših uže natisncnib a posebno v 

rokopisnih zbirkah malo ne toliko, kolikor zdravih in dobrih. S r b s k e m u 

in hrvatskemu nareč ju se t a rak ne tako globoko zajede! v meso, 

k a k o r nam. 

Nemški Grimniov slovnik jo posebno z ene strani g . Daničiuu 

služil v ogledalo. Tudi „ r ječnik 4 ima zatorej zelo mnogo primerov 

iz pisatel jev, in to vselej z dostavljeno stranico, k d e se ka j nahaja 

v izvirnikih. R a z p r a v e o nekaterih besedah so j a k o obširne, posebno 

o veznicah. O besedic i : , .A" j e 26 V4 s t nun j , ter o besedici : „ A k o " 

M stranij . Morebiti se komu zdi tega preveč, d a - s i j e dobrega b laga , 

kakeräno ponuja „r ječnik 1 1 , bolje preobilo, nego li premalo. Na pr. 

t) rečenej besedici : „ A " se naštevajo in z mnogimi primeri v/, veljavnih 

pisateljev potr juj o vsi razni slučaji , ob kater ih t a veznica more služiti, 

in pripoveduje se, k a j znači ob vsacem slučaji posebe t ter tudi se dodajo 

vse druge manjše besedice, kolikor j ih kditj ž njo stopi v družbo. 

K a k o r j c „r jefoi ik" tona k o te j besedi, takti tudi vseli drugih, k a r 

se dostaje rabe, raznih konstrukci j in raznega и п Ш п ј а , da ee j e 

čuditi i BamČieevemu vel icemu znanju s r b s k e g a jez ika i trudoljubivosti 
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s katero j e nakopičeno gradivo globoko premišljeno razbra l ter v sluv-

mki nanfaal in razpostavil) kder ima vsaka stvar svoje pravo mesto. 

Vsacemu Slovemi, res l jubečemu svoj rod in jcjdk, btide se iz te 

knj ige premnogo učiti, zlasti kar se dostaje notranje t i stote s lovanske, 

pravilnih konstrukcij , nepokvarjene sintakse in rabe raznoličuih veznic 

ter sploh jez ikovega drobiža, ki ga j e naše narečje, odtrgano od svoj ih 

južnih bratov, ali do konca izgubilo ali mrski pon uničilo. 

V „ r j e č m k i " posamične besede in cele s t a v k e l njimi vred nahajaš 

od pisatel jev najstarejše ilobe do zdanjega časa, iz k a t e r e g a so spet 

zelo izbuično v porabo odločeni samo oni pisatelj i , ki so za jemal i i/ 

narodnega g o v o r a ; a vse drugo novo slovstvo se je ustavilo prihodnjemu 

času, A k o se ne motimo, „ r ječnik" sc/a do z a č e t k a „novoobraznega 

potu jčevanja" } s katerim se ob enem uže tudi bori prebujena s t a r a 

krepost s lovanskega jezika. Ob sebi se nineje f da v n jem za starimi 

knj igami svoje prvo mesto nahajajo narodne pesni, poslovice (prego-

vori), pripovedke in zagonetke (uganke), a izmej teh ima prvo ceno 

zopet vso ono, kar j c nabral in sj>isol slavni V u k Štefanovič Karadzic . 

V r h u tega j e „ r ječnik" hrvatsko-srbska imena ter prihnke l judem v/,prijel 

od vseli kra jev , iz r a j n i h äematizinov in od koder j e koli m o g e l ; a 

v njem so tudi imena selom, brdom, rekam itd. Ni ptičev ne pohabil, 

ili rib, ni ostalih različnih živalij, ni cvetlic, ni rastlin, gozdnega drevja , 

šibja, grmovja itd. Posebno radi smo tudi bili, iz Zoričićevc ari tmetike 

( 1 7 6 6 . 1.) citati primere, k a k o se dobro in čisto s lovanski govori, 

kadar j e računati , ker j e posebno nam Slo veno m taci h vzrazov treba, 

kakor slepcu vida. B a š to vsestransko tolikšno bogastvo temu dolu, 

ki nam g a j e po vsej pravici imenovati z g o d o v i n s k o - k r i t i č e n 

sluvnik, d a j e ceno, katera nikoli nc mine. 

V omenjenem „ r j e t n i k i " se sploh jezik ne p r i m e r j a k nobenemu 

druzemu j e z i k u , niti ne k nobenemu Sivemu in m r t v e m u nareč ju 

slovanskemu, razven k a d a r nanese prilika, da j e t r e b a odkriti postanek 

težkih ter nejasnih besed, 111 ta k n j i g a zatorej uri pr imerjajoče jez iko-

slovno tlelo v s trogem /misli, česar ne g r a j e m o , k e r tak posel bode 

svoja posebna ter ve l ika naloga prihodnjih č a s o v ; n z druge strani 

tudi „ r j e č n i k 4 zopet pr imerja tnliko, kol ikor bi dolžan bil v s a k , na 

vrhunci jez ikoslovne znanosti stoječ mož, kateri bi k a k e r š n e m u koli 

s lovanskemu plemenu z d a j sestavl ja l sluvnik, osnovan po j e d n a c e m 

črteži, po kakeršnem j e Damtićev . T a k a t rudba j e potrebna tudi 

sama o sebi, k e r pisatel ju rabi v svoj nauk, da mu pokaže pravo 
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moč in postanek vsake besede posebe. kol ikor namreč t e g a zdanja 

vednost more stvoriti , pa naj-si tak pisatelj v svoje j knjigi potlej 

o tem primerjanj i k a j izpregovori ali ne izpregovori. 

Dotekniti sc j e t u k a j Se neke d r u g e , Hrvatom zelo kočl j ive 

stvari , ki j e tudi saiua o sobi težka in zamotana. Bodi nam svo-

bodno, i o tem svoje mnenje povedati. Trdil i so učenjaki ter mi sle 

Sc do t e g a časa, da se južna slovanSčina delf na tri p lemena: 

govori Srb , ttCa" Hrvat , a „ k a j " mi Slo veni. T o tro je nareč je so 

imenoval i : srbsko, hrvatsko iu slovensko. Iso jeziki j e res tako in 

drugače ni biti ne more; a zgodovina je to vse prenaredfla. J e z g r a 

pravim Hrvatom j e zdaj piovinei jalna H r v a t s k a in Z a g r e b nje s tol ica; 

a narod j e tod ka jkavsk . V r h u tega hrvatski domorodci pričajo, 

da še do denaßnjega dne Dalmatmci sami sebe i po najdaljnejših 

stranäh ime i inj o Hrvate , k a r se nc zdi never je tno; a Primorci okolo 

tteke in Istrani so si tudi v svosti svoje hrvatske krvi, ali oboji 

govore (Istrani z večine) čakavski . T o premisli vši vidimo, da kar 

„š to u govori, to j g pravi Srb, л k a r v proviiicijalnej Hrvatske j govori 

„ k a j " in drugod Ј : л % to j c denes I l rvat , a kar zunaj H r v a t s k e &olčf 

^ k a j " , to j e zdaj Sloven. 

ČakavSčino so bili pisatelji zgodaj začeli prelivati v štokav&čino, 

ter v poslednjih letih se je posrljila še ka jkavsko-hrvatska knj iga . Zatorej 

so tudi temu glovniku v zdel i ime; „r ječnik hrvatskoga !U srpskoga 

j e z i k a " . T o hoče reči, da j e srbsko in hrvatsko nareč je ohoje samo 

jedno ter isto, k a r ne do zadnje trohe r e s : čakavščina j e srbščini 

bolj podobna, a hrvatska ka jkavšč ina men j . Znano je , k a r novejši 

zgodopisci h r v a t s k e g a in s r b s k e g a s lovstva uče, da j e to oboje slovstvo 

jedno ter isto, p a tudi Srhi in Hrvati <la so eden ter ist narod, k e r 

j e do zdaj oboje razdružavala samo zgodovinska osodn, posebno v e r a 

ter latinica in cirilica, jezik da j e povsod jednak, razve 11 m a l i h 

kra jevnih razlik, osolntu po civilnej Hrvatskoj . kratka, Sri) iti Hrvat 

imata zdaj v knjigi en jezik, a mi fclov&u čestitamo obema. Združena 

moč je silovitejSa, nego j'ajicepljeim, Srh j e Slovan, Hrvat j c Slovan, 

in to nam j e prvo. Samo t e g a vprašanja se ne lehko iznebit i : ali so 

se v zgodovinskem „r ječnik i" zgodovinskej h m S č i n i Inez k a c e g a izmika 

postavile prave gränice, kolikei'Sne jej prfstoje, ali n e ? Čakavščina 

j e res dobila svoje odkazano mesto. Л k a j k a v š č i n a ? Poslusajmo, k a k o 

sam g. Danit i L* e tem govori v „ o g l e d i " , ki ga j e bil 1878. 1. razposlal , 

pre dno j e „ r j e č n i k " jol sestavl jat i . Njega beseiie so: 
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„ H o t e li uti u rječnik i „ k a j k a v s k e riječi"? Ima riječi ko j e 

sa.da govore samo k a j kavči a njegrta ili j o govorio i ostali narod i j os 

jKj krajev ima najviše udaljenijem od k a j k a v a c a . Ima knj iga ko,je j e 

na svaki način val ja lo u potrebi ti za o vaj r ječnik, a ti n j ima se lilije-

Saju oba govora, man je ili vi če. I u samom životu danas može se 

vidjeti kakti l judi iniješajuči medju soboni prenose ri ječi Iz j ednoga 

govora u drugi : r i ječ k o j a j e tako iz k a j k a v s k o g a g o v o r a ušla u običaj, 

ne može se i postaviti v/, ovoga rječnika, Najposl i je s a m Bje lost jenac 

u s vom k a j k a v s k o m rječnik IL ima mnogo r i ječ i z a k oje veli da su 

„ d a l m a t i n s k e " ; ne bi li trebalo ako nista drugo a ono b a r e m vratiti 

tu pažnju zaslužuom k a j k a v c u ? — Po svemu tome mislim da t reba 

u ovaj r ječnik primiti i „ k a j k a v s k e riječi ali samo rijc&i, i staviti ili 

u obličju koje bi imale u govoru ostal oga naroda, pit kod svake 

napomenuti da j e iz k a j k a v s k o g a govora i k a k o u njemu glasi, ako 

glasi dmgojač i jo . Što po mom mišl jenju t r e b a primiti samo vi je f i 

take bez primjera, s toga mislim da so i zadovoljiti treba sam i, j eni 

r ječnicima, ostavljajući l i teratura provineijalnonm rječniku, j er riječi 

kojih ne bi bilo tii u ostalom naroda ni u r ječnicima ka jkavski in no 

može biti mnogo, pa bi šteta bila ул\. ova j r ječnik gubiti vr i jeme čit;i-

jadi tdjelu l i teraturu k a j k a v s k u . " 

Vidimo, da j e ta s tvar g. Danići eu delala muke in preglavice dovolj , 

kajt i zna in ve tudi on, k a k o vse tro je narečje tu ter tam seza drugo v 

drugo, in k a k a težava j e časi, najti pravo mejo. V Zagrebi samem prosti 

narod govori k a j kav ski. Zatorej so ne moremo posebno čuditi, a k o j e v 

„ r ječnik* zašla tudi naša : „ B a z o v i c a ( rec i : buzovica) f,, sel o u pr imnrju 

bl izu T r s t a " , koder prebivajo pravi, a ne hrvatski , nego n a f t i k a j k a v r i , 

k a t e r e smo vedno Šteli ter j ib Štejemo še denes mej eiste Slovene. A č e j e 

naia B ü z o v i c a h r v a t s k a ali hrvafeko-srbska, ne Iehko razumeti , 

k a k o j e to, da v k a j k a v s k e m Zagrebi sestavl jeni hrvatski zgodovinski 

slovnik z druge strani Jfojiet kajkavščino, a ne s lovenske, nego sam 

svojo hrvatsko, svojo zgodovinsko kajkavščino prezira t a k o zelo, da 

j e j prostora daje samo toliko, kol ikor j e zdaj uže mej svoje besede 

meša tadi štokavec tn čakavec ter kolikor so j e zbrali s lovni ki. osobito 

Belostenec in Jambrešič , a tudi Vi teh da jo jeml je p o l o v i č n o , k e r j o 

pretvar ja na srbskega narečja obraz, in da vrata zapira vsemu k a j k a v -

sko-hrvatskemu slovstvu, ne vzpri jemäje nik a k er Snega primera iz n jeg . i ! 

P o l e g tega sam g. Daničie priznava, da so vender n e k a t e r e knj ige , 

ki j ih j e na vsak način bilo porabiti v „ r j e č n i k " , te tudi se v iyih menj ali 
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bolj mešata oba g o v o r a ; a na drugo plat on zopet misli, da „Tječniku" ne 

bi prfdovalo, Časa gubi t i , čitajuč vse k a j k a v s k o slovstvo. — Z a k a j ne ¥ Ali 

j e s tarega hrvatsko-kajkav&kega s lovstva toliko, da bi ga množim delav-

cem, kakeršne ima akademija, trebalo za si ovni k izpisa vati B o g ve koliko 

le t? K e d a j se spet povrne taka l e p a , u g o d n a p r f l i k a , k a k e r š n a j e / d a j ? 

P o naših mislih so bili trije potje „ r j e t n i k u " odprti. Prvi p o t : 

vsacemu od vseli treh govorov posobe sestaviti s l o v m k : š tokavcem 

posebe, čakavcem posebe, hrvatskim k a j kav ceni p osebe. Al i tega poti 

ne bi nihče hvalil , ker sta čakavsko in Stoka vsko nareč je tako 

blizu, da j u nikakor ne kuže na dvoje trgati . Zatorej bi drugi pot 

bil t a : ätokaveem in čaka w e m sestaviti g a vkupe in obojim odmeriti 

proti sebi po jedndliko pravice in pozor a, a hrvatskim k a j kavčem 

posebe. Al i tudi tukaj bi se bilo neke stvari bati. I zvestim hi naj-

prvo začeli zdelovati štnkavsko-čakuvski „ r ječnik" , a kadar bi ta bil 

gotov, potem bi w moTcbiti ka jkavsko-hrvatsk i zalefcil tako, dü hi 

g a nikoli ne bilo na dan. T r e t j i p o t : štokavcem, čakavcem in hrvat-

skim k a j k a v č e m sestaviti ga vkupe ter vsem trojim proti sobi odmeriti 

vsacemu po jednol iko pravice in pozora, k e r ne moremo najti pametnega 

vzroka, zakaj bi nam katero narečje izmej tega trojega bilo prez irat i? A l i 

nc vse troje naše. — - vse troje slovansko in si zelo podobno? Ali se 

„ r j e č n i k " nc imenuje tudi h r v a t s k i ? Ali nć zdaj civilna H r v a t s k a 

prava j e z g r a vsem Hrvatom ? — Takšno delo bi res bilo dostojno „ j u g o -

slavenske a k a d e m i j e ! 4 

Kater i pot izmej teh treh se j e odbra l? — T r e t j i , — A k a k o ? 

— Vse pravice in ves pozor so dali štokavščmi ter čakavščini, a iz 

hrvatske ka jkavšč ine sc j e oil lotilo samö nekaj malega spisov, kater ih 

primeri, če tudi ne maj o oblačila dovolj svatovskega, vender le tfa 

pogrueno mizo sede poleg Stokavščine in čakavšč ine; vse drugo j e 

ttiličko da ne ostalo zunaj pred pragom, kajti zdelo se j e treba, 

vzprf jemati samo besede, a tudi te preobražene po srbskem narečj i , 

brez nobenih primerov slovstvenih, pobrane iz j edinih si ovni ko v. K d e 

t u k a j nahajamo tenko načrtane g r ä n i c e ? K a j more to biti; kajkavščino 

v „ r j e č n i k " jemat i , a zopet j e ne jemati? vrata j e j odpirati, a zopet naglo 

zapirat i , predno sta prag obe n&gi p r e s t o p i l i ? — Vidimo, kako težko se 

j e izmisliti ka j dtibregn, kadar neh&emo tega, kar se nam podaje 

samo od sebe, k e r j e p r a v o ! 

Po vsem tem jo naravno, kit od vr lega Habdelida, ako molčimo 

o drugih, v „ r ječnik i" nikdar ne sledil ni t iru, kolikor smo do zdaj 
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zapazili . Mogel bi kdo opomeniti, da j e H a M e l i č e v sldvnik prepisan 

v Jambrešidev, kakor ta sam pripoveduje, in tudi v Eelostenčev. 

Nesmo utegnili dosti primerjat i , d a bi smeli trdno reči, ali j e pobrana 

vsaka beseda in vsako besedno značenje, ali n e ; pa bodi si, k a k o r 

koli , slovnik j e zopet le sldvnik, delo, katero j e n a vsak način treba 

v rokah imeti, kadar se p i fe nov slovnik istega jez ika . A Habdelić 

j e <lal poleg slovnika (1G70. L) mej l judi še druge knj ige , v kater ih 

j e n jega krepki j ez ik bogatejši , nego li v sldvniki samem. V r h u 

tega smo j a k o radovedni, k a k o je , k a r se dosta je nenatisnenih slov-

nikrtv (Vitezovih Kataiiwt:)? — V „rječnik 1 1 se j e z j edine srbščine 

posnel tudi prfg las (akcent), kateri povsod, ako j e bilo kol ičkaj m6Gi, 

stoji naznačen z veliko skrbjo, k a r j e hvalilo, tudi potrebno ter jez iko-

s lovcu j a k o po volji. 

Ponuja se težko vprašanje : k d e se bode jez ikos lovje o z b i l j n o 

bo. vilo i onim odcepkom južne slovanščme, recite mu, k a k o r v a m 

drago, ali hrvatsko-slo venski ali ka jkavsko-hrvatski , o katerem nebče 

ni Beli Grad niĆ vedeti ni L jubl jana a niti ne sam ksijkavski Zagreb, 

ali vsaj premalo mu j e do njega, k a k o r se j e zdaj p o k a z a l o ? Gosp. Daniti ć 

o d g o v a r j a : to naj stvori poseben provincijalen s lovnik! O tem smo 

govorili uže poprej in zdaj vprašamo z o p e t : kda j se j e tacemu slovniku 

nadejat i? Kdo se bode tega posla se hotel spommatt, pred soboj 

imej o t dokončano m o n u m e n t a l n o delo, k a t e r o j e zdaf začelo izha-

jat i , in ki j e tega v e h c e g a imena od v s i k c druge sirarn res po vsem 

vredno? Konec sodbe naše je ta, da v „ t ječnik i* hrvaščina, kolikeršna 

in kakerčma j e denes, ima obilo preozke meje. — A to se menda 

p a t ne zgodilo od strahii, da ne bi v knjigi zopet k a k o prevladala 

k a j k a v š t i n a ? Zdanje razmerje na j u g i nas uči, da se t e g a ne bilo 

treba mi~. bati! 

H e j spise m e š a n e g a govora a vender porabljene v „ r j e t n i k i " 

spadajo „ac ta croat ica" , izdal Ivan I iukul jević Sakcinski , v Zagrebi , 

lKfi;i, l. V njih j e posebna, j a k o zanimiva 111 zelo ve l ika glagolska 

listina s 1325. L o m e j a h (razvodih) po Istri. T a listina sama svoj 

jezik imenuje „ h r v a c k i * , a vender vmes piše tudi p r a v e kranjsko-

k a j k a v s k e besede in besedne obraze, germanizme in i tal i janizme: 

„brituf , žlahtni, „ t a " drti^i dati. p e l j a l i , k e r (wei l) , kare ( z d a j ; 

kar) , loge, dngi, skodli (Schindeln) t A K o n j a k u , sturit , aku. prnesu 

(3, per$. plur.), deže lski" itd, h nje j e v „ r j e č n i k i v e t primerov, 

od kater ih pogledimo samo onega na 13, b : „prose, da bi. kne/ s tu 
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gospodu razgleda], a to jim je vse na puU m jedno", — a Kuku-
Ijeviceva knjiga na 13. str. v 21. vrati od zgoraj dolu kaže: flp™se> 
da bi </dn (gospodin) knez s tu gospodu razgleda), a to jim je vso 
na putt /.a jedilo," Ako je v rječniki: „na put«" popravljeno samo / a 
tega delj, d a j e zdaj „u obličju, ko je bi imalo 11 govoru ostaloga naroda", 
ne moremo graje zamoluati o sainovoljnej popravi; ako li jc tiskovna hiba, 
Štejemo jo po pravici mej znatnejše, in ztli se nam res b1 hiba, kajti 
drugače bi se bilo morda preuaredilo tudi „razgledal" v „razgledan", 

Jedmo to, kar smo o kajkavščini rekli, nam se v tem vchV.ein 
početji zdi bistven in resničen nedostatek, a vse dmgo so inalosti, 
ako tudi l̂ i se tu, f er tam dalo morebiti še kaj opomeniti, kar se na 
pr. dbstaje etimologije. Ali je vsem besedam g. Daničić knrenike 
vselej prav p usta vil, ali ue, o tem jc težko govoriti, ker jezikostov-
stvo poleg vsega truda in velikanskega napredka tor poleg ohilih 
delavcev Se vender ne dospelo tacega vrhu, da bi vsaka stvar n ie 
bila gotova, in tudi to je. da „rječnik4 ne izgublja ni trohe od svoje 
ceno, ako v njem katera koremka nema pravega mesta. Zatorej 
prosimo svobode, svoje mnenje povedati le o nekaterih posamičnih 
besedah, in tega bode malo, ker je treba hiteti li koncu. 

O besedici: Д 1 а м , interj., ta slovnik uči, da jc to nrije6: ali, 
okrnjena na k rajit; i sastavljena s uzvikom: a". Ta besedica rabi 
i Slovenu, kateremu slove: a l i . Srbski j e : a l a ima« braa konja! 
Nar. prip. Vuk. 27., a naš Dolenjec bi rekel: a l i ima« brzega (bitrega) 
konja! Gorenjec, ponemčen tudi v tem, po nekaterih krajih govori: 
t o imaš p a hitrega konja! kar je primeriti k nemškemu; bat d a s 
a b e r gedonnert! Gorenjska besedica „to" si je osvojila res nekoliko 
bolj m t e g n e n o rabo, ne li nemški „d;is", a vrhu vsega tega je 
yonder lo od nemškega. - Srh. al a . liovoslov. a l i mislim d a j e v tem 
slučaji isto, kar starostov.: o l e interj. V Miklošičevem slovniki je 
citati: o\o, čjudo! o l e sila nepob&lima! o l c jaros t f hlagnflfetija! itd, 
Nekdanje „ole4 so je Srbom pome&aki morebiti z arabsko, zelo podobno 
besedo: a l l a l i , Gott, katera jim je znana, kaknr ure narodno pesni, 
in vemo, da po vseli jezi rib božje ime služi tudi vz vikanju; a Sloven 
jc staro besedico „ole4 namenil za drugo svojo, po glasovih tudi zelo 
jednako: a l i , adv., namesto c e s a r j e se Trubar pisal: o l i . 

t) besedi: b M v a n , m,, idol um, trabs, „rječnik" uri: „najviše 
se misli, da je tudja rijet od tatarskoga: b a l a b a i i . velik4 . To j? 
bilo Miklošičevo mnenje uže v staroslo venskem slövniki, kdor to besedo 
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nahajamo v raznih obrazih: blüvaim, blavanu, bolüvami, balt ivanü, 

bal o vanü, bülüvanü, bül van u itd. m,, stipes vel statua, coluuma. T a 

beseda j e men j ali bolj znana malo ne vsemu s lovanskemu svetu in 

lit, jezili u. Morda j e t u k a j bil prvotni p ö j e m : B a l k e n (sich vom 

Boden abhebend, in die Höhe ragend), ter p o t e m : S ä n i e , G ö t z e n -

b i l d , zaradi česar bi se dalo primeriti k s taroslovenskemu: brüvino, 

n., Ballten, k a k o r j e starostov. : pčašti, m. t Mantel , p o l e g : p r a Š t l , in., 

Mantel, itd. V obrazih: baluvanu itd. imamo otrplo glasovno združbo, 

kakeršna je $lovan£čmi vladala v starejših dobah; primeri starostov,: 

b a 1 ü t i n a, f., lacuna, stagnuni, poleg novejšega lica te b e s e d e : b i a t i n a , 

f., palus, in starostov. ; a 1 u d i j a , f., navis, p o l e g : l a d i j a i., navis 

itd. P o našej misli j c „ b a l v a n " od Slovanov tudi k N e m c e m pre&el in 

t a m k a j se izpremenil v uuo besedo, katero Seli melier pametno imenuje 

degermansko, n a m r e č : die, der B a I f e n , Felsenstück, das etwas über-

hängt und eine A r t von Schutzdach oder Höhlung b i ldet ; v Š v i c i : die 

B a l m , eine hervorragende Felsenwand. S c h m e l b - F r o m m . , L 23G, 

O besedi : b f t l t a , f,, gecuris militaris, misli tudi g. Daničić , 

kar j e mislil uže Linde in V u k , da j e turška. T r e b e opomeniti , da 

se do d e n a & y e g a dneva alovanščmi priznava premalo sainorodne k r e -

posti, česar j e krivo to, k e r naša vednost v začetki ne bila ter do 

t e g a h i p a Se nć dovolj oprta n a svoje d omare, nego h ulj na tu je 

znanstveno učiliSče, in zaradi tega smo izgubili уето sami v sebe, k a t e r o 

si je povrniti in tudi v jez ikos lovj i porod množili besed l nova raz-

gledati . K d o ve, čc i tc besede T u r e k ne pobral od Slovana, k a k o r 

obilo d r u g i h ? Ruski j e : b a 11 a , f., Axt , B e i l ; čc£ki: b a l t a , f., 

Axt , Beil. Juiigm.; po l j sk i : b a l t a , b e i t a , f., Strei taxt , L i n d e ; novo-

s lov . : h ä l t a (reci : b ä v t a) f., mala, ročna sekirica, Handbeil , n a 

Dolenjskem. Primerit i hi se dalo l i t : b e l d z i u , b e l s t i , v., pochen 

(schlafen) , klopfen; ha I d a s , m., der Stüssel, ein unten mit einer Sehcibe 

versehener s tarker Stüh, mit dem die F ischer auf das W a s s e r h a r t a u f -

stossen, um die F ische in die S e t z e z u scheuchen. K e s bi se po 

jezikoslovnih pravil ih v slovansriiri bilo nadejat i obrazu: b a l d a , 

a ne; h a l t a ; ali nahaja se tudi „ i l u v te j b e s e d i : rus, b a l d a, f., 

das dicke Ende eines P r ü g e l s ; der grosse S c h m i e d e h a m m e r ; eeäki: 

h a Id a, f., ein dicker, s t a r k e r Stecken, Jungm., in slisal sem, k;\ so 

v Laščah na Dolenjskem z besedo: b a l d a, ( rec i : ha/da, a l ie : b a t ? d a) 

f., imenovali palico, kakeršno O g r i nöse in ki ima z g o r a j železno seki -

r i c o ; a g l a s o v n o združbo: b a l d - , namesto: h l a d - primeri k staroslo-
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v e n s k e m u : balät ina, alüdija itd. Morda j e vsporediti i nemško besedo: 

der B o l z , der B o l z e n , kurzer Pfe i l ; starker, n m d e r N a g e l ; Hiegel ; 

K e i l ; A c k e r p o l z . Dreschf lege l ; starovisokonćm.: poix. holz ; srednje-

visokonem,: b o l z ; angleški : bolt ; island.: bolti, eiserner Schliessnagel. 

AVeigand I. 2 1 9 . , Grimm I L 234. — K a r se t iče obraza „ b a l t a " 

po leg „ b a k l a citaj Miki. Gramm. L 2. A u f l . 225. 

A r b a d i g a , f., „od tal . e r b a t i C a, travarina, travnimi, popaäa", 

in to od l a t : h e i k a . zelenjava, t rava. K tej besedi naj dostavim 

samo to : k a r sem te dni po naklucj i uvedel iz pisma svojega pri jate l ja , 

da namreč tudi Not r a n j d blizu v laške meje na Nanosi imajo to 1) esc do, 

a slOve j i m : r ü b ä d j e , r o b a d j e , n., pašnina ali novci, ki j ih od 

Pivčanov, KraŠevcev in Lipavcev pobirajo >;at6, k e r ti svoje ovce 

na göro Nanos dajo v pašo. 

H koncu povediino, da ta novi slov ni k vzpri jemljemo z veliko 

radost jo t in to vrhu vsega., kar se nam j e zdelo dolžnost pograjat i v 

n jem zaradi hrvatsko k a j k a v š m i e , in vrhu vse jez ikoslovne d r o b n j a v e ; 

kajt i src t a v a j o se različno misli, kadar koli pride knjiga te v iste mej 

l j u d i ; a k a t e r a misel j e dobra, nu moči vselej do trohe dognati, in 

tudi g lavna naloga t e g a slovnika j e vsa druga, a ne etimologija. 

„ U j e t n i k " 7, veliko radostjo vzprijeinljemo za tega del j, k e r nam odpira 

hrame, v kater ih je razvrščano ogromno bogastvo, knkeršnega ne 

moremo najti in ši> mnogo let ga nc bodemo mogli najti v nobeuej 

d m g e j knjigi j u g o s l o v a n s k e g a j e z i k a . Zatorej /elitno, da Rog ohrani 

zdravje in trudo^jubivost učenemu g, D a n i č i e u in vsem njega p o s l a -

nikom ter j i h okrepčaj , da skončajo delo, ki ne bode samo Hrvatom 

in Srbom dajalo ponosa in slavo, nego tudi krepko jezikoslovno podporo 

slovanstvu sploh, ti šc posebno Slovenom, katerim živo naročamo, da hi 

ga pridno in pazlj ivo čital i in premišljali ter se h njega naučili tudi 

temu, k a k š n e s l o v n i k c znanstvo sestavl ja v denašnjih čas ih! 

K e r bode tako nhširno osnovan : .rjefinik" do svojega zvršetka 

potreboval mnogo časa in stal naposled ubilo novcev, zato j c vsacemu 

svetovat i , naj kupuje posamične zvezke. 

Z a L zvezek j c bilo 3 gld plače. 
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